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Smlouva o poskytnuti obratového
bonusu

uzaviena dnesniho dne, mésice a roku mezi
smluvnimi stranami, kterymi jsou:

Fakultni nemocnice Hradec Kralové
Se sidlem: Sokolska 581, 500 05 Hradec
Kralové — Novy Hradec Kralové

IC: 00179906

DIC: CZ00179906

Bankovni spojeni: 60003-24639511/0710
vedeny u Ceské narodni banky

Zastoupena: MUDr. Ale$ Herman, Ph.D., feditel
(dale jen ,, Zdravotnické zafizeni“).

a

Movianto Ceska republika s.r.o.
Se sidlem: Podoli 78e, 664 03 Podoli

IC: 63479010

DIC: CZ63479010

Spole¢nost zapsana v Obchodnim rejstfiku
Krajského soudu Brno, oddil C, viozka 62272
Zastoupena: Roman Harvi$c¢ak, jednatel
Bankovni spojeni: 7930357024 /2700

IBAN: CZ48 2700 0000 0079 3035 7024
BIC/SWIFT: BACXCZPP
Vedeny u: UniCredit Bank

(dale jen ,,Spolec¢nost®)

(Spoleénost a Zdravotnické zafizeni dale
spole¢né jen "Smluvni strany" a kazdy zvlast
"Smluvni strana")

Smluvni strany se dohodly takto:

l.
Uvodni ustanoveni

1. Zdravotnické zafizeni odebira od Spole¢nosti
vyrobky uvedené v Priloze této Smlouvy (dale
jen ,Vyrobky“). Podminky odbér( Vyrobki
Zdravotnickym  zafizenim  nejsou  touto
Smilouvou nijak dotéeny. PFilohy tvofi
nedilnou soucast této Smiouvy.

Turnover Bonus
Agreement

concluded as of this day, month and year by
and between the following contracting
parties:

Fakultni nemocnice Hradec Kralové

With its registered office at: Sokolska 581, 500 05
Hradec Kralové — Novy Hradec Kralové

ID No.: 00179906

VAT No.: CZ00179906

Account No.: 60003-24639511/0710 held at the
Czech National Bank

Represented by: MUDr. Ale§ Herman, Ph.D.,
director
(hereinafter the ,,Healthcare Institution®).

and

Movianto Ceska republika s.r.o.

With its registered office at: Podoli 78e, 664 03
Podoli

ID No.: 63479010

VAT No.: CZ63479010

Registered in the Companies Register of
Regional Court in Brno, Section C, File No.
62272

Represented by: Roman Harvis¢ak, Managing
Director

Account No.: 7930357024 /2700

IBAN: CZ48 2700 0000 0079 3035 7024
BIC/SWIFT: BACXCZPP

Account holder: UniCredit Bank

(hereinafter the ,,Company*“)

(the Company and the Healthcare Institution
hereinafter together as "Contracting parties" or
“Parties” and separately as "Contracting party”
or “Party”)

The Contracting parties agree as follows:

.
Introductory provisions

1. The Healthcare Institution purchases from the
Company products listed in the Annex of this
Agreement (hereinafter referred to as
,Products”). The terms and conditions of
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2. Smluvni strany se vramci

naplfiovani
Smlouvy zavazuji postupovat vzdy v souladu
spravnim fadem Ceské republiky a
prohladuji, Ze se seznamily s Cenovym
predpisem Ministerstva zdravotnictvi €.
1/2019/ FAR o regulaci cen léCivych pfipravka
a potravin pro zvlastni |ékafské Gcely, v
souladu s jehoz €l. V odst. 3 se Zdravotnické
zafizeni zavazuje postupovat.

. Proces uzavfeni diléi kupni smlouvy mezi
Zdravotnickym zafizenim a Spole¢nosti ani
jeji obsah neni nijak zavisly na této Smlouvé
nebo jejich jednotlivych ustanovenich.

I
Predmét Smlouvy

. Spole¢nost na zakladé pozadavku
Zdravotnického zafizeni poskytne
Zdravotnickému zafizeni za odbér Vyrobkl od
Spolec¢nosti pfi spinéni podminek uvedenych
v Pfiloze €. 1 této Smlouvy (dale jen ,Pfiloha
€. 1) obratovy bonus (déale jen ,Bonus®) ve
vySiuvedené v Pfiloze €. 1 za predpokladu, ze
odbér Vyrobku v referenénim obdobi dosahne
minimalné obratu uvedeného v PFiloze €. 1.

il
Uplatnéni obratového bonusu a jeho
uhrazeni

. VySe Bonusu je uréena v Pfiloze ¢. 1
s ohledem na konkrétné dosazeny obrat
Vyrobkll za pfislusné referencni obdobi,
pfic¢emz obrat Vyrobku se vypocte jako soucet
cen v8ech baleni pfislusnych Vyrobku, které
Zdravotnické zafizeni od Spole¢nosti nakoupi
v referenénim obdobi. Cenou baleni Vyrobku
se pro ucely tohoto ustanoveni rozumi
konecna cena vyrobce bez obchodni pfirazky
Spole¢nosti a bez DPH. Pro ucely této
Smlouvy a pro ucely vypoétu obratu Vyrobki
se ceny Vyrobk( odebranych Zdravotnickym
zafizenim od Spole¢nosti s¢itaji a za takto
ur¢eny odbér Vyrobk( bude za pfislusné
referen¢ni obdobi vyplacen jediny Bonus, coz

purchasing the Products by the Healthcare
Institution are not affected by this Agreement.
The Annexes form an integral part of this
Agreement.

. The Contracting parties undertake to always

comply with the legal order of the Czech
Republic when performing the Agreement and
declare that they have read the Price
Regulation of the Ministry of Health No.
1/2019/FAR on price regulation of medicinal
products and foods for special medical
purposes. The Healthcare Institution
undertakes to proceed in accordance with
Article V (3) of the Regulation.

. The process of concluding a partial purchase

agreement between the Healthcare Institution
and the Company as well as its content is not
dependent on this Agreement or its individual
provisions.

.
Subject-matter of the Agreement

. Upon request of the Healthcare Institution, the

Company shall provide the Healthcare
Institution for the purchase of Products from
the Company, under the conditions set out in
Annex 1 to this Agreement (hereinafter
referred to as “Annex 1”), turnover bonus
(hereinafter referred to as “Bonus”) in the
amount set out in Annex 1 provided that the
purchase of the Products reaches at least the
turnover specified in Annex 1 in the reference
period.

118
Bonus claim and its payment

. The amount of the Bonus is determined in

Annex 1 with respect to the achieved Products
turnover for the relevant reference period, with
the Products turnover calculated as the sum
of the prices of all packages of the respective
Product purchased by the Healthcare
Institution from the Company during the
reference period. The price of the Product
package for the purposes of this provision
means the manufacturer price without the
Company's trade surcharge and excluding
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vSak nevylucuje jeho vykazovani vice doklady
nebo uhrazeni ve vice platbach, pokud tak
stanovi tato Smlouva. Pro vylouceni
pochybnosti se stanovi, Ze Zdravotnickému
zafizeni nevznika za pfrislusné referencni
obdobi narok na Bonus v pfipadé, Ze obrat
Vyrobkll  vtomto referenénim  obdobi
nedosahl alespoi minimalni vySe obratu
stanovené Prilohou ¢. 1 pro toto referenéni
obdobi. Castka Bonusu takto vypod&teného
zahrnuje i zakonnou DPH.

. |Do 30 dni od skongeni referenéniho obdobi
predlozi Zdravotnické zafizeni navrh vypoctu
Bonusu kontaktni osob& Spole¢nosti, ktery
navrh za Spole¢nost odsouhlasi. V pfipadé,
Ze Spole¢nost s navrhem nesouhlasi, predlozi
do sedmi dnU od doruéeni navrhu kontaktni
osobé Zdravotnického zafizeni, svij pisemny
navrh na vysi Bonusu, vcéetné zplsobu
vypocétu Bonusu, a tento svdj navrh podlozi
relevantnimi doklady. Zdravotnické zafizeni
protinavrh Spole¢nosti na pfiznani Bonusu
vyporada. Relevantnimi doklady se rozumi
zejména  potvrzeni ohledné  mnozstvi
skute¢né odebranych  Vyrobkl, kopie
dodacich listd Vyrobku, faktur za dodané
Vyrobky apod. Spoleénost si v takovém
pripadé vyhrazuje pravo kontroly originalnich
podkladd ohledné mnozstvi odebranych
Vyrobku a Zdravotnické zafizeni se zavazuje
takovou kontrolu pro ucely této Smlouvy
umoznit. o} vyporadani protinavrhu
Zdravotnické zafizeni pisemné informuje
Spolecnost véetné uvedené finalni vyse
Bonusu.|

. Spole¢nost se  zavazuje poskytnout
Zdravotnickému zafizeni Bonus poukazanim
pfislusné ¢astky na  bankovni  Ucet
Zdravotnického zafizeni specifikovany
v hlavicce této Smlouvy. Smluvni strany
pfipoustéji zapocet vzajemnych pohledavek.

. Spole¢nost je opravnéna odepfit uhrazeni
Bonusu, jestlize je Zdravotnické zafizeni v

VAT. For the purposes of this Agreement and
for the purposes of calculating Product
Turnover, the prices of Products purchased by
the Healthcare Institution from Company shall
be aggregated and a single Bonus will be paid
for the relevant Product purchase in the
relevant Reference Period, but this does not
preclude its reporting with multiple documents
or paying the Bonus in multiple payments if it
is stated by this Agreement. For the avoidance
of doubt, it is established that the Healthcare
Institution is not entitled to a Bonus for the
relevant reference period if the Product
turnover in this reference period has not
reached at least the minimum turnover set out
in Annex 1 for this reference period. The
amount of the Bonus so calculated includes
the VAT.

. Within 30 days from the end of the reference

period, the Healthcare Institution shall submit
a proposal for the calculation of the Bonus to
the contact person of the Company, who will
approve the proposal for the Company. If the
Company does not agree with the proposal, it
shall submit its written proposal for the Bonus
amount, including the method of calculating
the Bonus, to the contact person of the
Healthcare Institution, within seven days of
receipt of the Healthcare Institution 's proposal
and support its proposal with relevant
documents. The Healthcare Institution will
settle the counterclaim of the Company.
Relevant documents are understood to
include, in particular, confirmation of the
quantity of Products actually purchased,
copies of delivery notes for Products, invoices
for Products delivered, etc. The Company
reserves the right to inspect the original
documents regarding the quantity of Products
purchased and the Healthcare Institution
undertakes to allow such control for the
purposes of this Agreement. The Healthcare
Institution shall inform the Company in writing
of the settlement of the counterclaim,
including the final amount of the Bonus.

. The Company undertakes to provide the

Healthcare Institution with the Bonus by
transferring the appropriate amount to the
Healthcare Institution bank account specified
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prodleni s Uhradou, byt jen &asti kupni ceny
jakékoliv objednavky zbozi, pficemz toto
prodleni je del§i nez 30 dni. Jestlize bude
Zdravotnické zafizeni v prodleni s uhradou
byt jen ¢asti kupni ceny po dobu alesporn 90
dni, neni Spole¢nost povinna Bonus uhradit
ani po doplaceni kupni ceny.

.V pfipadé, Ze dojde k ukonéeni této Smlouvy
pred uplynutim referenéniho obdobi, poskytne
Spole¢nost Zdravotnickému zafizeni Bonus
v pomérné vysi (alikvotni ¢ast) za takové
zkracené referen¢ni obdobi. Odst. 2 se
pouzije obdobné. Toto plati za predpokladu,
7e bude splnéna podminka minimalniho
obratu Vyrobk( v referenénim obdobi v
pomérné vysi (alikvotni ¢ast).

. Dojde-li v referenénim obdobi k vyznamnym
zménam cen Vyrobkd, vstoupi obé strany do
jednani o pfipadném zrevidovani pfiloh této
Smlouvy.

Iv.
DalsSi ustanoveni a prohlaseni stran

. Smluvni strany souhlasné prohlasuji, Ze touto
Smlouvou neni Zdravotnické zafizeni jakkoli
zavazano odebirat Vyrobky, a to v jakémkoli
mnozstvi, a nadale disponuje absolutni
smluvni volnosti co do vybéru Vyrobku i co do

vybéru jejich dodavatel(. Smlouva
nezavazuje  Zdravotnické  zafizeni k
predepisovani, nakupu, uzivani,
doporu¢ovani  nebo  zajiSténi  uzivani

jakéhokoli Vyrobku Spole¢nosti.

. Smluvni strany dale prohlasuji, Ze u¢elem této
Smlouvy neni reklama Vyrobkd, ani
poskytnuti daru ¢€i sponzorského pFispévku
Zdravotnickému zafizeni ani pobidka ¢i navod
na neopravnéné cCerpani prostiedkl z
vefejného zdravotniho pojisténi, nybrz pouze
poskytnuti  Bonusu, ktery  zohlednuje
ekonomickeé prinosy na strané
Zdravotnického zafizeni danou mnozZstvim
Vyrobku Zdravotnickym zafizenim
odebranych.

in the header of this Agreement. The Parties
allow for the offsetting of mutual claims.

. The Company is entitled to refuse to pay the

Bonus if the Healthcare Institution is in delay
with the payment, even only of a part of the
purchase price for at least 30 days. If the
Healthcare Institution defaults on payment of
even a portion of the purchase price for a
period of at least 90 days, the Company shall
not be obligated to pay the Bonus even after
payment of the purchase price.

. In the event that this Agreement is terminated

prior to the expiry of the reference period, the
Company will provide the Healthcare
Institution with a pro rata (aliquot) Bonus for
such abbreviated reference period. Par. 2
shall be used similarly. This is subject to the
condition that the minimum turnover of the
Products in the reference period is met on a
pro rata basis (aliquot part).

. In the event of significant changes in the

prices of the Products during the reference
period, both Parties shall enter into
negotiations on a possible revision of the
Annexes to this Agreement.

Iv.
Other provisions and statements of the
Contracting parties

. The Contracting parties agree that this

Agreement does not in any way oblige the
Healthcare Institution to purchase the
Products, in any quantity, and it continues to
have absolute contractual freedom to choose
the Products and to choose their suppliers.
The Agreement does not oblige the
Healthcare Institution to prescribe, purchase,
use, recommend or ensure the use of any
Product of the Company.

. The Contracting Parties further declare that

the purpose of this Agreement is not to
advertise the Products, nor to provide a
donation or sponsorship contribution to the
Healthcare Institution, nor to provide
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3. Smluvni strany dale prohlasuji, Ze jim nejsou

znamé zadné skutecnosti, které by branily
poskytnuti Bonusu podle této Smlouvy.
Pfipadné zavazky Zdravotnického zafizeni
vléi  zdravotnim  pojisStovnam a jejich
vyporadani  jsou  vyhradni  zaleZitosti
Zdravotnického zafizeni.

. Smluvni strany se zavazuji, Zze pokud by se
objevilo divodné podezfeni, Ze poskytovani
Bonusl zde popsanych mulze byt v rozporu
s pfisluSnymi pravnimi predpisy (zejména
pravnimi predpisy z oblasti soutéZniho ¢&i
darfiového prava), budou podminky Bonusu
stranami neodkladné revidovany. Pokud
nékterd ze Smluvnich stran odmitne takovou
revizi provést, je druhda Smluvni strana
opravnéna bez dal$iho poskytovani nebo
pfijimani Bonust odmitnout a od této Smlouvy
pisemné odstoupit. Smluvni strany dale
souhlasi, Ze pokud se za trvani této Smlouvy
zméni aplikace nebo text pravnich predpist
aplikovatelnych na tuto Smlouvu, zejména
zakona o dani z pfidané hodnoty, nebo
pfedpisu o cenové regulaci lécivych pfipravkl
nebo zakona o regulaci reklamy, Smiuvni
strany v dobré vife projednaji poskytnuti
Bonusu, zejména formu, ve které jsou Bonusy
poskytovany, dokladovany a Uctovany a jejich
poskytovani jako takové, a to i za celou dobu
jejiho trvani. V pfipadé, ze timto postupem
Smluvni strany nedospéji k dohodé, je
kterakoliv strana opravnéna poskytovani nebo
pfijimani Bonust odmitnout, a to i zpétné, a
od této Smlouvy pfipadné pisemné odstoupit.

V.
Protikorup¢ni ustanoveni

. Zdravotnické zafizeni a Spole¢nost se pfi
plnéni zavazkl vyplyvajicich z této Smlouvy
zavazuji jednat v souladu s etickymi zasadami
podnikani a dodrzovat veskeré tuzemské i
zahraniéni protikorupéni pravni predpisy,
které zakazuji korupci vefejnych Cinitell.
Zdravotnické zafizeni/Spole¢nost zejména
nebude pfimo ani nepfimo nabizet, slibovat
nebo poskytovat penize nebo jakoukoliv jinou
vyhodu vefejnym Ccinitelim (zejména svym
zaméstnancdm a smluvnim Iékaflim) v jejich
prospéch ¢&i prospéch tretich osob s cilem

incentives or instructions for unauthorized use
of funds of public health insurance, but only
the provision of a Bonus that takes into
account the economic benefits for Healthcare
Institution given by a number of Products
purchased by the Healthcare Institution.

. The Contracting parties further declare that

they are not aware of any facts that would
prevent the provision of the Bonus under this
Agreement. Any Healthcare Institution's
liabilities to health insurance companies and
their settlement are the sole responsibility of
the Healthcare Institution.

. The Contracting parties undertake that if there

are reasonable grounds for believing that the
provision of the Bonuses described herein
may be contrary to the applicable legal
regulations (in particular competition or tax
law), the terms and conditions of the Bonuses
shall be revised by the Contracting parties
without delay. If any of the Parties refuses to
perform such revision, the other Party shall be
entitled to refuse the provision or acceptance
of the Bonuses and withdraw from this
Agreement in writing. In addition, the
Contracting parties agree that if, during the
term of this Agreement, the application or the
text of the legislation applicable to this
Agreement, in particular the Value Added Tax
Act or the legislation on the price regulation of
medicinal products or the Act on Regulation of
Advertisement, is changed, the Parties shall in
good faith discuss the provision of the Bonus,
especially the form in which Bonuses are
provided, documented and charged and their
provision as such, even for the entire duration.
In the event that the Contracting parties fail to
reach an agreement by this procedure, either
Party may refuse to provide or receive
Bonuses, including retrospectively, and
withdraw from this Agreement in writing.

V.
Anti-corruption arrangements

. The Healthcare Institution and the Company

undertake to comply with ethical business
principles and to comply with all domestic and
foreign anti-corruption laws that prohibit
corruption of public officials when fulfilling the
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ovlivnit jednani ¢&i rozhodnuti ohledné
predmétu této Smlouvy. Poru$eni ustanoveni
ujednani  tohoto odstavce predstavuje
podstatné poruSeni Smlouvy a kterakoliv
Smluvni strana ma pravo od této Smlouvy
odstoupit s okamzitym G€inkem po doruceni
oznameni druhé smluvni strané a bez
poskytnuti moznosti druhé Smluvni strané
toto poruseni napravit.

VI.
Micenlivost

. Smluvni strany se zavazuji po dobu platnosti
této Smlouvy a také po jejim zaniku
zachovavat mic¢enlivost a nezpfistupriovat
tfetim stranam jakékoli informace, které se
dozvédély pfi plnéni svych povinnosti z této
Smlouvy a tykajici se obsahu této Smiouvy,
cenotvorby Smluvnich stran, technologie,
know-how, osobnich, finanénich nebo jinych
informaci o Smluvni strané a které nejsou
vefejné dostupné. Povinnost micenlivost se
neuplatni v pfipadé pfedchoziho pisemného
souhlasu Smluvni strany nebo stanovi-li tak
platny pravni predpis.

. Zdravotnické zafizeni je vSak opravnéno
poskytnout informace uvedené v odst. 1,
véetné vyse Bonusu poskytnutého
Spolec¢nosti, svému zfizovateli.

VII.
Registr Smluv

. Smluvni strany se dohodly, Ze uvefejnéni
Smilouvy v Registru smluv dle zakona ¢.
340/2015 Sb., o registru smluv (dale jen
,zakon o RS") provede Zdravotnické zafizeni.
Uvefejnénim Smlouvy dle tohoto ¢lanku se
rozumi  vloZeni elektronického obrazu
textového obsahu této Smlouvy v otevieném
a strojové Citelném formatu a rovnéz metadat
podle § 5 odst. 5 zakona o registru smluv do
registru smluv.

. Smluvni strany shodné prohlasuji, ze Udaje
uvedené v Prfiloze & 1, maji povahu

obligations under this Agreement. In
particular, the Healthcare Institution/the
Company will not offer, promise or provide
money or any other advantage directly or
indirectly to public officials (in particular its
employees and contract doctors) for their
benefit or for the benefit of third parties in
order to influence the actions or decisions
regarding the subject matter of this
Agreement. Violation of the provision of this
clause constitutes a material breach of the
Agreement and any Party has the right to
withdraw from this Agreement with immediate
effect upon delivery of the notification to the
other Contracting Party and without giving the
other Party the right to rectify such breach.

VI
Confidentiality

. The Contracting parties undertake to maintain

confidentiality for the duration of this
Agreement and after its expiration and not to
disclose to third parties any information that
they have learned in the performance of their
obligations under this Agreement regarding
the content of this Agreement, the Contracting
parties' pricing, technology, know-how,
personal, financial or other information about
the Contracting party and which is not publicly
available. The obligation of confidentiality
shall not apply in the case of prior written
consent of the Contracting Party or if the
applicable legal regulation so provides.

. Healthcare Institution is entitled to provide the

information referred to in Par. 1, including the
amount of the Bonus provided by the
Company, to its founder.

VIL.
The Contracts Registry

. The Contracting parties agree that the

Healthcare Institution shall publish the
Agreement in the Contracts Registry pursuant
to Act No. 340/2015 Coll., On the Contracts
Registry (hereinafter referred to as the “CR
Act’). The publication of the Agreement
hereunder shall mean the insertion of an
electronic image of the textual content of this
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obchodniho tajemstvi Spole¢nosti a spliuji
jeho znaky dle § 504 zakona ¢. 89/2012 Sb.,
obc¢anského zakoniku, a tyto informace maji
tak v umyslu chranit a odpovidajicim
zpusobem utajovat. Navic se strany
domnivaji, Ze informace obsazené v Prfiloze €.
1 maji v souladu s § 3 odst. 2 pism. b) zakona
o RS povahu vzorce a vypoctu, resp. zpusobu
kalkulace, a Ze takovéto informace se v
registru smluv nezvefejfiuji. S ohledem na
uvedené skuteCnosti se Smluvni strany
shodly na tom, Ze na informace uvedené v
Pfiloze ¢ 1 se nevztahuje povinnost
uvefejnéni ani v registru smluv, ani jinym
zplsobem (napf. postupem dle zakona ¢&.
106/1999 Sb., o svobodném pfistupu k
informacim) a tyto informace tak budou pfi

jakémkoli zverejnéni této Smlouvy
zneditelnény.
Zdravotnické zafizeni se zavazuje

zabezpedit uverejnéni této Smlouvy v registru
smluv v rozsahu modifikovaném s ohledem na
obchodni tajemstvi dle této Smlouvy a dalsi
udaje, které maji byt ze zvefejnéni vylouceny,
neprodlené po uzavieni této Smlouvy.
Zdravotnické zafizeni uvede v metadatech e-
mailovou adresu Spolec¢nosti
[movianto.cz@movianto.com], aby potvrzeni
o uverfejnéni bylo doru¢eno véem smluvnim
stranam.

Spole¢nost se dale zavazuje bezodkladné,
nejpozdéji vSéak do 3 pracovnich dnd od
obdrzeni notifikace spravce registru o
uvefejnéni této Smlouvy, provést kontrolu
fadného uvefejnéni a v pfipadé zjisténi
nesouladu Zdravotnické zafizeni ihned
informovat.

. Jestlize bude kterdkoliv Smluvni strana
povinna poskytnout podle platného prava tuto
Smlouvu treti osobé, vEetné organl verejné
moci, nebo je zvefejnit zpusobem
umoznujicim  dalkovy  pfistup, pfedem
pisemné informuje druhou Smluvni stranu a
takové poskytnuti informaci se nebude
pokladat za poruseni této Smlouvy.

. The Parties

Agreement in an open and machine-readable
format as well as metadata pursuant to
Section 5 (5) of the CR Act in the Contracts
Registry.

hereby declare that the
information specified in Annex 1 are
considered trade secret of the Company in
accordance with Section 504 of Act No.
89/2012 Coll., The Civil Code, and they thus
intend to protect such information and conceal
it accordingly. In addition, the Contracting
parties consider that the information
contained in Annex 1 is in accordance with
section 3 (2) (b) of the CR Act of the nature of
formula and calculation, or method of
calculation and that such information is not
published in the Contracts Registry. In view of
the foregoing, the Parties have agreed that the
information contained in Annex 1 shall not be
subject to the obligation to publish either in the
Contracts Registry or in any other way (e. g.,
in accordance with Act No. 106/1999 Coll., On
Free Access to Information) and this
information will be rendered illegible in any
publication of this Agreement.

. The Healthcare Institution undertakes to

ensure the publication of this Agreement in the
Contracts Registry to the extent modified with
respect to the trade secret pursuant to this
Agreement and other data excluded from the
publication immediately after the conclusion of
this Agreement. The Healthcare Institution
shall indicate the Company’s e-mail address
[movianto.cz@movianto.com] in the
metadata, so the confirmation of publication is
delivered to all parties.

. The Company further undertakes, without

delay, within 3 working days of receipt of the
notification by the Registry administrator of the
publication of this Agreement, to make a
check of proper publication and to notify the
Healthcare Institution immediately in case of
non-compliance.

. If any Contracting Party is required by law to

provide this Agreement to a third party,
including public authorities, or to disclose it in
a manner allowing remote access, it shall
inform the other Party in writing in advance
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. Zdravotnické

VIIL.
VsSeobecna ustanoveni

. Ve vSech ostatnich otazkach neupravenych
touto Smlouvou se pravni vztah zaloZeny
touto Smlouvou fidi ustanovenimi zakona ¢.
89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik.

. Pisemnosti souvisejici s touto Smlouvou
budou Spole¢nosti doru¢ovany na emailovou
adresu:  jana.krcalova@movianto.com a
Zdravotnickému zafizeni kontaktni osobé
Zdravotnického zafizeni uvedené v ¢l. Il
odst. 2, této smlouvy nebo na adresu sidla,
resp. na adresu sidla Zdravotnického zafizeni
uvedenou v zahlavi Smlouvy, ledaze néktera
ze smluvnich stran pisemné oznami druhé
smluvni strané jinou doru¢ovaci adresu.

. Smluvni strany ujednaly, ze v pfipadé zmén
kontaktnich udajd je povinna pfislusna
Smluvni strana zménu oznamit druhé Smluvni
strané. V pfipadé, Ze tak neudini, povazuje se
za platné doruCeni korespondence na
posledni znamou kontaktni adresu pfislusné
Smluvni strany.

zafizeni ani  Spole¢nost
nepostoupi, neprevede ani jinak nebude
disponovat s pravy a povinnostmi
vyplyvajicimi z této Smlouvy bez pfedchoziho
pisemného souhlasu druhé Smiuvni strany.

. Zdravotnické zafizeni se zavazuje, Ze po
dobu trvani této Smlouvy a po dobu deseti
(10) let po jejim skonéeni povede Uplné a
pfesné ucCetni knihy a zaznamy a bude
uchovavat pfipadné smlouvy vykazujici
vSechny jeho vydaje, naklady a ukony v
souvislosti s touto Smlouvou, a na zakladé
zadosti Spolecnosti nebo jejich zastupcd,
ucinéné nejméné pét (5) pracovnich dnu
predem, je predlozi ke kontrole v ramci bézné
pracovni doby. Zdravotnické zafizeni zajisti,
aby tyto ucetni knihy a zaznamy byly
dostate¢né, a umoznily tak Spoleénosti, aby

and such disclosure shall not be considered a
breach of this Agreement.

VIII.
General provisions

. In all other matters not covered by this

Agreement, the legal relationship established
by this Agreement is governed by the
provisions of Act No. 89/2012 Coll., The Civil
Code.

. Documents relating to this Agreement will be

delivered to the Company at the email
address: jana.krcalova@movianto.com and to
the Healthcare Institution to the contact
person specified in the article 11l (2) of the
Agreement or to the registered office or the
address specified in the heading of the
Agreement unless one of the Contracting
Parties notifies the other Party in writing of
another delivery address.

. The Contracting parties have agreed that in

the event of changes in the contact details, the
Contracting party concerned shall notify the
other Party of the change. If it fails to do so,
delivery of correspondence to the last known
contact address of the relevant Contracting
Party shall be considered valid.

. Neither the Healthcare Institution nor the

Company will assign, transfer or otherwise
dispose of the rights and obligations under this
Agreement without the prior written consent of
the other Contracting Party.

. The Healthcare Institution undertakes to keep

complete and accurate account books and
records for the duration of this Agreement and
for ten (10) years after its termination, and to
retain any contracts that show all its
expenses, costs, and acts in connection with
this Agreement, and at the request of the
Company or its representatives, made at least
five (5) working days in advance, it shall
submit them for review within normal business
hours. The Healthcare Institution will ensure
that these books and records are sufficient to
allow the Company to verify compliance with
this obligation by the Healthcare Institution.
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ovéfila dodrzovani této povinnosti ze strany
Zdravotnického zafizeni.

6. Smlouva se uzavira na dobu neur¢itou. Kazda
ze Smluvnich stran je opravnéna tuto
Smlouvu vypovédét pisemnou vypovédi i bez
uvedeni divodu doru¢enou druhé Smluvni
strané. Vypovédni Ihata ¢ini jeden mésic a
po¢ina bézet prvnim dnem kalendarniho
meésice nasledujiciho po mésici, v némz byla
vypovéd doruéena druhé Smluvni strané.
Kromé toho je kteradkoliv smluvni strana
opravnéna od této Smlouvy odstoupit
v pfipadech, kdy to tato Smlouva stanovi.

7. Zmény a doplriiky této Smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou &islovanych pisemnych
dodatkl, podepsanych Smluvnimi stranami,
vyjma zmén pfiloh, které mohou byt ménény
pouhym podpisem Smluvnich stran pod
novym znénim pfilohy této Smlouvy, a to z
dbvodu moznosti pruzné reagovat na zmény
v dodavkach lécivych pfipravkl. Pfilohy musi
obsahovat datum a obdobi, po které jsou
platné a ucinné.

8. Tato Smlouva obsahuje UpIné ujednani o
predmétu Smlouvy a vSech nalezZitostech,
které strany mély a chtély ve smlouvé ujednat,
a které povazuji za dullezité. SoucCasné
smluvni strany prohlasuji, Ze si navzajem
sdélily vSechny informace, které povazuji za
dulezit¢ a podstatné pro uzavieni této
Smilouvy.

9. Pokud se jakékoli ustanoveni této Smlouvy
stane neplatnym ¢i nevymahatelnym, nebude
to mit vliv na platnost a vymahatelnost
ostatnich ustanoveni této Smiouvy. Smiuvni
strany se zavazuji nahradit neplatné nebo
nevymahatelné ustanoveni novym
ustanovenim, jehoz znéni bude odpovidat
umyslu vyjadienému plvodnim ustanovenim
a touto Smlouvou jako celkem.

10.Strany si nepfeji, aby nad ramec vyslovnych
ustanoveni této Smlouvy byla jakakoliv prava
a povinnosti stran dovozovany z dosavadni i
budouci praxe zavedené mezi Smluvnimi
stranami &i zvyklosti zachovavanych obecné
¢i v odvétvi tykajicim se pfedmétu plnéni této
Smlouvy, ledaze je ve Smlouvé vyslovné

6. The Agreement is concluded for an indefinite
period of time. Each of the Contracting Parties
is entitled to terminate this Agreement by
written notice without giving any reason to the
other Party. The notice period is one month
and starts on the first day of the calendar
month following the month in which the notice
was delivered to the other Party. In addition,
any Contracting Party may withdraw from this
Agreement where this Agreement provides.

7. Changes to this Agreement may only be made
in the form of numbered written amendments,
signed by the Contracting parties, except for
amendments to the Annexes, which may be
amended by the sole signature of the Parties
under the new Annex, in order to respond
flexibly to changes in the supply of medicinal
products. The annexes must contain the date
and period for which they are valid and
effective.

8. This Agreement contains a full provision of the
subject matter of the Agreement and any
particulars that the Parties intended to agree
in the Agreement and which they consider
relevant. At the same time, the Parties declare
that they have communicated to each other all
information they consider relevant and
essential to the conclusion of this Agreement.

9. If any provision of this Agreement becomes
invalid or unenforceable, this shall not affect
the validity and enforceability of the other
provisions of this Agreement. The Contracting
parties undertake to replace the invalid or
unenforceable provision with a new provision,
the wording of which shall be consistent with
the intent expressed by the original provision
and this Agreement as a whole.

10.The Contracting parties do not wish that, in
addition to the express provisions of this
Agreement, any rights and obligations of the
Parties shall be inferred from any existing or
future practice established between the
Parties or practices generally or in the
industry relating to the subject matter of this
Agreement, unless otherwise expressly
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sjednano jinak. Pokud se za trvani této
Smlouvy kterakoliv strana vzda svého prava z
ni vyplyvajiciho nebo jej nevykond, bude
takové vzdani se nebo jeho nevykonani
aplikovano pouze na ten konkrétni pfipad, pro
ktery bylo uc¢inéno, a nebude nahlizeno jako
vzdani se téhoz prava v budoucnu.

1

-

.Zadny projev stran uginény pfi jednani o této
Smlouvé, ani projev u¢inény po uzavieni této
Smlouvy nesmi byt vykladan v rozporu s
vyslovnymi ustanovenimi této Smlouvy a
nezaklada zadny zavazek zadné ze stran.
Strany vyslovné potvrzuji, Ze zakladni
podminky této Smlouvy jsou vysledkem
jednani stran a kazda ze Smluvnich stran
meéla pfrilezitost ovlivnit obsah zakladnich
podminek této Smlouvy.

12.Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech
v Cesko-anglickém znéni, pficemz kazda ze
Smluvnich stran obdrzi po jednom. V pfipadé
rozporl mezi jazykovymi verzemi je
rozhodujici ¢eské znéni této Smiouvy.

13.Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
posledni Smluvni stranou. Smlouva nabyva
ucinnosti dnem uverejnéni v Registru smluv.
Ustanoveni této smlouvy se pouziji také na
obdobi od 1. cervence 2025 do data
uverejnéni smlouvy.

14.Smluvni strany prohlasuji, Ze si Smlouvu pfed
jejim podepsanim precetly a Ze jeji obsah
odpovida jejich pravé, vazné a svobodné vli,
coz stvrzuji svymi niZe pfipojenymi podpisy.

15.Tato Smlouva i jeji vyklad se Fidi Eeskym
pravnim fadem. Nedilnou soucasti Smlouvy
jsou jeji prilohy.

agreed in the Agreement. If, during the term
of this Agreement, either Party waives or
does not exercise any of its rights, such
waiver or non-execution shall only apply to
the particular case for which it was made and
shall not be regarded as a waiver of the same
right in the future.

11.Neither of the Contracting parties'
expressions made in the negotiations of this
Agreement nor made after the conclusion of
this Agreement shall be interpreted in
contravention of the express provisions of this
Agreement and shall not give rise to any
obligation by either Party. The Parties
expressly confirm that the essential terms of
this Agreement are the result of the Parties’
negotiations and each Party has had the
opportunity to influence the content of the
essential terms of this Agreement.

12. The Contract is made in two counterparts in
Czech/English version, each of the Parties
receiving one. In case of any discrepancies
between the language versions, the Czech
version shall prevail.

13.This Agreement shall enter into force on the
day of its signature by the last Party. The
Contract comes into effecton 1 July 2025 ; if
it is a subject to publication in the Contracts
Registry pursuant to Act No. 340/2015 Coll.,
then only on the day of publication in the
Contracts Registry.

14.The Contracting Parties declare that they
have read the Agreement before signing it
and that its content corresponds to their true,
serious and free will, as confirmed by their
signatures below.

15.This Agreement and its interpretation are
governed by Czech law. The annexes are an
integral part of the Agreement.
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PFilohy:
€. 1 Seznam vyrobkd a postup k uplatnéni
obratového Bonusu

V Podoli dne

23.06.2025

Roman Harvis¢ak, jednatel

\' dne

MUDr. Ale$ Herman, Ph.D., feditel

Annexes:
No. 1 - List of products and the procedure for
claiming the turnover bonus

In Podoli on

23.06.2025

Roman Harvi§¢ak, Managing Director

25.06.2025

MUDr. Ale§ Herman, Ph.D., Director
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Priloha €. 1 — Obchodni tajemstvi/Annex No. 1 — Trade secret

Seznam vyrobku a zpUsob uréeni vySe obratového Bonusu /
List of products and method of determination of the amount of turnover bonus



